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We advise you to read this manual carefully, as it contains all the instructions for managing the appliance’s aesthetic and functional 
qualities. 
For further information on the product: www.smegusa.com

Nous conseillons de lire attentivement ce manuel, qui comprend toutes les indications pour maintenir inaltérées les qualités esthétiques 
et fonctionnelles de l’appareil acheté.
Pour obtenir des informations supplémentaires sur le produit : www.smegusa.com

Aconsejamos leer atentamente este manual que contienen todas las indicaciones para mantener inalterada la calidad estética y 
funcional del aparato adquirido.
Más información sobre el producto en: www.smegusa.com
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Important information for the user
Informations importantes pour l’utilisateur

Información importante para el usuario

 Instructions / Instructions / Instrucciones 

 Description / Description / Descripción

 Use  / Utilisation / Uso

 Cleaning and care / Nettoyage et entretien / Limpieza y cuidado

 Safety instructions / Consignes de sécurité / Instrucciones de seguridad

 Information / Informations / Información

 Advice  / Conseil / Recomendaciones



NOTES



Il costruttore si riserva di apportare senza preavviso tutte le modifiche che riterrà utili al miglioramento dei propri
prodotti. Le illustrazioni e le descrizioni contenute in questo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo
valore indicativo.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed useful for improvement of its products without prior
notice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

Le fabricant se réserve la faculté d’apporter, sans préavis, toutes les modifications qu’il jugera utiles pour
l’amélioration de ses produits. Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas contraignantes et
n’ont qu’une valeur indicative.

Der Hersteller behält sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Änderungen vorzunehmen, die er zur
Verbesserung seiner Produkte für nützlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen Illustrationen und
Beschreibungen sind daher unverbindlich und dienen nur zur Veranschaulichung.

De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om
zijn producten te verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet
bindend, en hebben enkel een aanduidende waarde.

El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere útiles para la
mejora de sus propios productos. Las ilustraciones y las descripciones contenidas en este manual no comprometen,
por tanto, al fabricante y tienen un valor meramente indicativo.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar, sem aviso prévio, qualquer modificação que vise o melhoramento dos
respetivos produtos. As ilustrações e descrições contidas neste manual, não são, por isso, vinculativas e possuem
apenas valor indicativo.

Tillverkaren förbehåller sig rätten att genomföra alla de ändringar som anses nödvändiga för att förbättra de egna
produkterna utan att meddela detta i förväg. De illustrationer och beskrivningar som finns i denna bruksanvisning är
vägledande och därmed inte bindande.

Производитель оставляет за собой право вносить без предупреждения все изменения, которые посчитает
полезными для улучшения собственной продукции. Рисунки и описания, содержащиеся в данном Руководстве
по эксплуатации, не имеют обязательств и имеют ознакомительный характер.

Producenten forbeholder sig retten til at foretage eventuelle ændringer, der anses for at være en forbedring af det
oprindelige produkt, uden forudgående varsel. Illustrationer og beskrivelser i denne betjeningsvejledning er derfor ikke
bindende og kun vejledende.

Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, które uzna za
przydatne w celu ulepszania swoich produktów. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie są zobowiązujące i
mają charakter poglądowy.

Valmistaja pidättää itsellään oikeuden tehdä ohjeisiin mielestään tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Tässä
oppaassa olevat kuvat ja piirrokset eivät näin ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessä mielessä.

Produsenten forbeholder seg rett til endringer på sine produkter grunnet tekniske fremskritt, uten forutgående varsel.
Illustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun betraktes som
retningsgivende.

Il costruttore si riserva di apportare senza preavviso tutte le modifiche che riterrà utili al miglioramento dei propri
prodotti. Le illustrazioni e le descrizioni contenute in questo manuale non sono quindi impegnative ed hanno solo
valore indicativo.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed useful for improvement of its products without prior
notice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.

Le fabricant se réserve la faculté d’apporter, sans préavis, toutes les modifications qu’il jugera utiles pour
l’amélioration de ses produits. Les illustrations et les descriptions figurant dans ce manuel ne sont pas contraignantes et
n’ont qu’une valeur indicative.

Der Hersteller behält sich vor, ohne vorherige Benachrichtigung alle Änderungen vorzunehmen, die er zur
Verbesserung seiner Produkte für nützlich erachtet. Die in diesem Handbuch enthaltenen Illustrationen und
Beschreibungen sind daher unverbindlich und dienen nur zur Veranschaulichung.

De fabrikant behoudt zich het recht voor zonder waarschuwing alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht om
zijn producten te verbeteren. De afbeeldingen en de beschrijvingen die aanwezig zijn in deze handleiding zijn niet
bindend, en hebben enkel een aanduidende waarde.

El fabricante se reserva el derecho a aportar sin aviso previo todas las modificaciones que considere útiles para la
mejora de sus propios productos. Las ilustraciones y las descripciones contenidas en este manual no comprometen,
por tanto, al fabricante y tienen un valor meramente indicativo.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar, sem aviso prévio, qualquer modificação que vise o melhoramento dos
respetivos produtos. As ilustrações e descrições contidas neste manual, não são, por isso, vinculativas e possuem
apenas valor indicativo.

Tillverkaren förbehåller sig rätten att genomföra alla de ändringar som anses nödvändiga för att förbättra de egna
produkterna utan att meddela detta i förväg. De illustrationer och beskrivningar som finns i denna bruksanvisning är
vägledande och därmed inte bindande.

Производитель оставляет за собой право вносить без предупреждения все изменения, которые посчитает
полезными для улучшения собственной продукции. Рисунки и описания, содержащиеся в данном Руководстве
по эксплуатации, не имеют обязательств и имеют ознакомительный характер.

Producenten forbeholder sig retten til at foretage eventuelle ændringer, der anses for at være en forbedring af det
oprindelige produkt, uden forudgående varsel. Illustrationer og beskrivelser i denne betjeningsvejledning er derfor ikke
bindende og kun vejledende.

Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia, bez uprzedniego powiadomienia, wszelkich zmian, które uzna za
przydatne w celu ulepszania swoich produktów. Rysunki i opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie są zobowiązujące i
mają charakter poglądowy.

Valmistaja pidättää itsellään oikeuden tehdä ohjeisiin mielestään tarpeellisia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Tässä
oppaassa olevat kuvat ja piirrokset eivät näin ollen ole sitovia, vaan ne annetaan vain viitteellisessä mielessä.

Produsenten forbeholder seg rett til endringer på sine produkter grunnet tekniske fremskritt, uten forutgående varsel.
Illustrasjonene og beskrivelsene i denne bruksanvisningen er derfor ikke bindende og skal kun betraktes som
retningsgivende.

The manufacturer reserves the right to make any changes deemed useful for the improvement of its products without 
priornotice. The illustrations and descriptions contained in this manual are therefore not binding and are merely indicative.
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Instrucciones importantes

Instrucciones importantes
ADVERTENCIA: Si las instrucciones presentes en este manual no se cumplen 
con precisión, pueden provocarse un incendio o una explosión con lesiones 
personales o la muerte.

LEA Y CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
Su seguridad y la de otras personas son muy importantes.
A través del manual y del aparato hemos suministrados instrucciones importantes para la 
seguridad.
Lea detenidamente y siga con cautela todas las instrucciones antes de usar el aparato.

RECONOCER LAS INFORMACIONES DE SEGURIDAD
Este es un símbolo de alerta de seguridad. Este símbolo le indica los peligros poten-
ciales que pueden provocar lesiones personales o la muerte.
COMPRENSIÓN DE LAS PALABRAS DE ADVERTENCIAS
Las palabras de advertencia - PELIGRO, ADVERTENCIA O PRECAUCIÓN - se emplean conjuntamente con los 
símbolos de alerta de seguridad. PELIGRO indica los mayores peligros. Significa que usted corre peligro o puede 
lesionarse gravemente si no sigue inmediatamente las precauciones.
ADVERTENCIA Significa que usted corre peligro o puede lesionarse gravemente si no sigue las precauciones. 
PRECAUCIÓN indica situaciones potenciales de peligro, las cuales, si no se evitan pueden provocar lesiones 
leves de menor entidad.

• Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no quite 
la tapa (o la parte posterior).

• ¡El usuario no puede reparar las piezas internas del aparato!
• Solo personal autorizado puede realizar las reparaciones en el 

aparato.

ADVERTENCIA



2 - ES

Instrucciones importantes

ATENCIÓN

• Este aparato es solo para uso doméstico.
• Use este aparato solo para los fines establecidos. El fabricante 

no se asume alguna responsabilidad por los danos que deri-
ven de un uso incorrecto del aparato.

• Este aparato está en conformidad con las actuales regulacio-
nes de seguridad.

 El uso inadecuado de este aparato puede provocar lesiones 
personales y daños materiales.

• Antes del primer uso, lea todas las instrucciones antes de ins-
talar o usar el aparato.

• Conserve estas instrucciones de funcionamiento en un lugar 
seguro y para los futuros usuarios.

Los mensajes de seguridad le indican los peligros potenciales, como evitar el riesgo de 
lesiones y qué ocurre si no se cumplen dichas instrucciones.
IMPORTANTE: Respete todos los códigos y reglamentaciones en vigor.

ADVERTENCIA: Para su seguridad, respete las instrucciones presentes en este 
manual para minimizar el riesgo de incendio o explosión y para evitar daños 
a la propiedad, lesiones personales o la muerte.

No almacene ni use gasolina u otros vapores, líquidos o materiales inflamables en proxi-
midad de este o cualquier otro aparato.

NOTA: Este aparato NO ha sido diseñado para casas prefabricadas (móviles) 
o vehículos recreativos (VR).

NOTA: 
ENCHUFE POLARIZADO (para producto fabricado con enchufe polarizado)
Este aparato presenta un enchufe polarizado (una espiga es más ancha que la 

otra). Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, este enchufe ha sido diseñado 
para entrar en la toma de corriente solo de una manera. Si la espiga de contacto 
no entra correctamente en la toma de corriente, coloque el enchufe al contrario. 
Si aún así no entra, contacte un electricista cualificado. No modifique el enchufe.

 ENCHUFE A TIERRA (para producto fabricado con enchufe a tierra)
 Como sistema de seguridad, este producto ha equipado con un enchufe a 

tierra predispuesto para tres espigas de contacto. Respete esta característica de 
seguridad. La conexión inadecuada del conductor de conexión a tierra puede 
provocar el riesgo de descarga eléctrica. Consulte un electricista cualificado si 
usted presenta alguna duda con relación a la correcta conexión a tierra.
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Cumplas las siguientes medidas de seguridad 
para garantizar la seguridad de uso del 
aparato.
• Antes de usar el aparato, lea detenidamente 

este manual.

• No use este aparato al aire libre.

• Este aparato es solo para uso doméstico.

• No use este aparato para usos diferentes 
de los previstos.

• No permita que niños usen el aparato.

• No permita que niños jueguen con el 
aparato. Mantenga el aparato lejos del 
alcance de los niños.

• Mantenga lejos del alcance de los niños el 
material de embalaje (bolsas de plástico, 
poliestireno expandido).

• Si el aparato se usa en las cercanías de 
niños, mantenga el aparato y el área bajo 
supervisión.

• Apague el aparato inmediatamente 
después del uso.

• No deje el aparato sin supervisión durante 
el funcionamiento.

• Desconecte el aparato de la corriente 
e léct r ica antes de la ins ta lación, 
desmontaje, limpieza, y tras cada uso.

• Para desconectar el aparato de la toma 
de corriente eléctrica gire el botón de 
selección, y cualquier otro dispositivo de 
encendido, hacia la posición de off.

• Cuando el aparato no esté en uso, y antes 
de la limpieza, desconecte la toma de 
corriente eléctrica. Permita que el aparato 
se enfríe antes de extraer piezas, y antes 
de la limpieza.

• No use el aparato para usos diferentes de 
los previstos.

• Para proteger contra incendios, descargas 
eléctricas y lesiones personales, no sumerja 
en el agua u otro líquido, el aparato, el 
cable eléctrico o el enchufe.

• No toque el aparato o el enchufe con las 
manos mojadas.

• Nunca intente extinguir llamas/fuego con 
agua: apague el aparato, desconéctelo de 
la toma de la corriente y cubra las llamas 
con una tapa o con una manta para fuegos.

• No use el aparato si el cable de la corriente 
o el enchufe están dañados, o si el aparato 
ha sido descartado o dañado de alguna 
manera.

• No deje que el cable cuelgue del borde 
de la mesa o mostrador, ni que toque 
superficies calientes.

• No use el aparato con un cable o enchufe 
dañado, o después de que el aparato no 
funcione correctamente o se haya dañado 
de alguna manera. Devuelva el aparato a 
un centro de servicio autorizado para que 
lo examinen, reparen o ajusten.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

Durante el uso de aparatos eléctricos, es importante tomar las 
precauciones de seguridad básicas para reducir el riesgo de 
incendios, descargas eléctricas y/o lesiones a personas, incluyendo 
las siguientes:

ADVERTENCIA
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• Asegúrese de que el cable de alimentación 

no entre en contacto con bordes afilados.

• No tire del cable para extraer el enchufe 
de la toma.

• No coloque el aparato sobre o cerca de 
quemadores de gas o eléctricos, dentro de 
un horno o cerca de fuentes de calor.

• No toque las superficies calientes. Utilice 
las manijas y las empuñaduras.

• No coloque el aparato cerca de grifos o 
fregaderos.

• Nunca intente reparar el aparato usted 
mismo o sin la ayuda de un técnico 
calificado. El incumplimiento del punto 
anterior causa la anulación de la garantía.

• En caso de mal funcionamiento, encargue 
un técnico calificado para la reparación 
del aparato.

• No realice cambios en el aparato.

• Asegúrese de que la toma de corriente 
utilizada esté siempre accesible, porque 
solo de esta manera se puede desenchufar 
cuando sea necesario.

• Para quitar el enchufe de la toma de 
corriente, intervenga directamente en el 
enchufe. Nunca tire del cable, podría 
dañarlo.

• Si el aparato se daña, no intente repararlo.

• No permita que el cable de alimentación 
eléctrica cuelgue del borde de la mesa u 
otra superficie o toque superficies calientes.

• Si el enchufe o el cable de alimentación 
están dañados, hágalos reemplazar 
exclusivamente por el centro técnico de 
pos venta, para evitar todo tipo de riesgo.

Para este aparato

• No utilice el aparato por más de 90 
segundos consecutivos. Deje que el 
aparato se enfríe durante unos minutos 
antes de volver a utilizarlo.

• El aparato no debe colocarse en un armario 
durante el uso.

• Deje un espacio de 10 cm alrededor del 
aparato.

• Asegúrese de que la tapa esté correctamente 
cerrada.

• No abra la tapa durante el molido.

• No utilice el aparato en combinación con 
piezas o accesorios de otros fabricantes.

• Utilice solo repuestos originales del 
fabricante. El uso de piezas de repuesto 
no recomendadas por el fabricante puede 
provocar incendios, descargas eléctricas o 
lesiones personales.

• Coloque el aparato sobre una superficie 
plana y seca.

• Evite mojar o rociar líquidos sobre el 
aparato. En caso de contacto con un 
líquido, desenchufe inmediatamente el 
cable de la toma eléctrica y séquelo 
completamente: ¡Riesgo de choque 
eléctrico!

• No use detergentes abrasivos u objetos 
puntiagudos para limpiar el aparato.

• El uso de accesorios no admitidos para 
la combinación con este aparato puede 
causar lesiones.

• No instale el aparato en un ambiente 
inadecuado.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
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CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

• No coloque el aparato en proximidad 
de quemaderos de gas o eléctricos, o en 
hornos calientes.

• Compruebe que no haya objetos extraños 
en el interior del molinillo.

• Este dispositivo no ha sido diseñado para 
ser utilizado por personas (incluyendo 
niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o sin experiencia y 
conocimiento, salvo en caso de supervisión 
o instrucción acerca sobre el uso del 
dispositivo por parte de una persona 
responsable de la seguridad del mismo. Es 
necesario supervisar los niños para evitar 
que los mismos jueguen con el aparato.

• Evite el contacto con piezas en movimientos.
• Compruebe que no haya objetos extraños 

en la tolva antes del uso.
• Este aparato tiene marcas importantes 

en la espiga del conector. Si se daña la 
espiga debe ser sustituida por personal 
cualificado. 

• Conecte el aparato solo a una toma de 
corriente correctamente instalada.

• No intente anular ningún mecanismo de 
enclavamiento de seguridad.

Cable eléctrico:
a) Se proporciona un cable de corriente 

eléctrica corto (o cable de suministro de 
energía desmontable) para reducir el riesgo 
de tropezar o permanecer enredado en el 
mismo.

b) Se proporcionan cables de alimentación 
desmontables más largos o cables de 
extensión y se pueden usar si se presta 
atención durante el uso.

c) Si se usa un cable de corriente desmontable 
o de extensión:
1. E l  nivel  e léct r ico del cable de 

alimentación desmontable o del cable 
de extensión debe coincidir con el 
rango eléctrico del aparato;

2. Si el aparato es con conexión a tierra, 
el cable de extensión debe ser un cable 
de 3 hilos con conexión a tierra; y

3. El cable más largo debe disponerse de 
forma tal que no cuelgue del mostrador 
o de la mesa, donde los niños puedan 
tirar de él o tropezar.

Conexión del aparato
Asegúrese de que el voltaje corresponda 
con el que aparece indicado en la placa de 
identificación en la parte inferior del aparato.
Conecte el aparato solo a una toma de 
corriente correctamente instalada.
Si el enchufe y la toma de corriente son 
incompatibles, encargue personal cualificado 
del reemplazo por una toma de corriente 
adecuada.
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Manual del usuario
Este manual del usuario es parte integrante del 
aparato y debe conservarse correctamente 
durante toda la vida útil del mismo.

Uso conforme
Este aparato es solo para uso doméstico.

Responsabilidad del fabricante
El fabricante no se considera responsable por 
los daños a personas o cosas debido:
• al uso del aparato diferente del previsto;
• a la no lectura del manual del usuario;
• al uso individual de las piezas del aparato;
• al uso de piezas de repuesto no originales;
• al incumplimiento de las instrucciones de 

seguridad.

Placa de identificación
La placa de identificación muestra los datos 
técnicos, el número de serie y el nombre 
de la marca. Nunca elimine la placa de 
identificación.

Eliminación

 
Voltaje eléctrico

 Riesgo de descarga eléctrica

• Desconecte el aparato.
• Desconecte el cable de la corriente 

eléctrica.

• ¡Los equipos eléctricos sin vida 
útil no deben eliminarse con los 
residuos domésticos! En conformidad 
con la ley en vigor, los aparatos eléctricos 
al concluir su vida útil deben eliminarse 
a través de centros de eliminación 
especializados en residuos eléctricos y 
electrónicos. De esta manera los materiales 
útiles de los aparatos que han concluido su 
vida útil se pueden reciclar y el ambiente se 
protege. Para mayor información, contacte 
las autoridades locales de su zona o los 
centros de reciclaje.

Tenga en cuenta que para el embalaje del 
aparato han sido empleados materiales no 
contaminantes.

• Eliminación de los materiales de embalaje 
en centros de recolección diferenciada de 
residuos.

 

Embalaje plástico
 Riesgo de asfixia

• No deje el material de embalaje sin 
supervisión.

• No permita que niños jueguen con las 
bolsas plásticas del embalaje.
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO 
(Fig. A)

1 Motor base
2 Recipiente granos del café (350 g)
3 Tapa recipiente granos del café
4 Recipiente para café molido con tapa
5 Plato de soporte recipiente
6 Botón START/STOP
7 Botón de selección funciones de molido
8 Ajuste nivel de molido
9 Molinillo
10 Escobilla para limpieza
11 Porta filtro dispositivo de centrado

PLACA DE IDENTIFICACIÓN
La placa de identificación muestra los datos 
técnicos, el número de serie y el nombre 
de la marca. Nunca elimine la placa de 
identificación.

ANTES DEL PRIMER USO 
(Fig. A)

• Extraiga el aparato del embalaje, retire los 
materiales y etiquetas promocionales.

• Lave todos los componentes, excepto el 
motor base (1) y el molinillo (9), con agua 
caliente y un común detergente para platos. 
Enjuague y seque cuidadosamente todos 
los componentes antes de usarlos.

 El molinillo nunca debe lavarse y 
debe mantenerse siempre seco. 
Limpie el molinillo con la escobilla 
de limpieza en suministro o con un 
cepillo de cerda dura. 

Antes del uso, compruebe la 
integridad de todos los componentes 
y que no presenten grietas.

MONTAJE DE LOS 
COMPONENTES (Fig. B-C-D)
• Coloque el recipiente (2) sobre el motor 

base (1) haciendo que las dos muescas 
“ ” “ ” correspondan, gire en el sentido 
de las agujas del reloj hasta que las marcas 
“ ” “ ” coincidan. 

• Coloque la tapa (3) sobre el recipiente (2) 
y presione hacia abajo. 

• Coloque el plato (5) sobre el motor base 
(1) de manera que pueda fijarse.

• Abra la tapa de silicona del recipiente del 
molinillo de café (4) y colóquele sobre el 
plato (5).

• Asegúrese de que el cono del dispensador 
de goma esté centrado en el orificio de la 
tapa del recipiente (4) tal y como se muestra 
en la Fig. D.

DESCRIPCIÓN DE LOS 
CONTROLES (Fig. E-F)
Ajuste nivel de molido (8)
El aparato presenta un dispositivo (8) que 
permite ajustar el nivel de molido que usted 
desee utilizar:

FINE Molido fino

MEDIUM Molido medio

COARSE Molido grueso

Gire e l  indicador de nive l  (12) en 
correspondencia del tipo de molido que 
desee.

Descripción/Montaje/Mandos
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Botón de selección cantidad de 
molido (7)
El aparato presenta 8 funciones pre 
configuradas y una función manual, que 
puede seleccionarse usando el botón de 
selección (7).
Cada función corresponde a una determinada 
cantidad de café molido.

Icono 
botón de 
selección

Cantidad

 1 Molido para Expreso sencillo

 2 Molido para Expreso doble

 2 Molido para 2 tazas

 4 Molido para 4 tazas

 6 Molido para 6 tazas

 8 Molido para 8 tazas

 10 Molido para 10 tazas

 12 Molido para 12 tazas

 M Función manual

Con relación a la cantidad seleccionada 
se recomienda regular el grano de café 
desplazando el indicador (12), tal y como se 
indica en la siguiente tabla.

Uso Indicador de
Nivel de 

molido (12)

Funciones 
del 

botón de 
selección 

(7)

Máquina 
de café 
expreso FINE 1 - 2
Máquina 
Moka

Máquina 
de café 
con filtro

MEDIUM
2

4

6

Prensa 
francesa COARSE

8

10

12

La función manual (M) puede utilizarse con 
cualquier nivel de molido.

Mandos/Uso
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USO (Fig. A-E-F-H-H)
 Asegúrese que el molinillo superior 
(9A) esté bien colocado en su 
alojamiento.

• Conecte el enchufe a la toma de corriente 
eléctrica. 

• Alce la tapa (3) e introduzca los granos de 
café en el recipiente (2).

 Si el LED del botón de selección 
parpadea, indica que el equipo 
está en error: recipiente de los 
granos ausente o colocado 
incorrectamente.

Molido del café en el recipiente (4)
• Coloque el recipiente del polvo (4) sobre 

el plato (5), teniendo el cuidado de abrir 
la tapa de silicona.  

• Seleccione en el indicador (12) el nivel de 
molido deseado.

• Seleccione la cantidad deseada girando 
el botón de selección (7), posicionándolo 
en correspondencia con el indicador rojo 
del anillo con el programa deseado: de 
“2” a “12”. 

• Presione el botón de START/STOP (6) 
para comenzar el molido. Para todos los 
programas pre configurados, el molido 
finalizará de forma automático (salvo la 
función manual (M)).

• Cuando el café molido está listo, extraiga 
el recipiente (4) del aparato.

• Para extraer el café molido del recipiente 
(4), ábralo girando la tapa (13) en sentido 
contrario a las agujas del reloj y extráigalo.

 Muela la cantidad adecuada 
de café. Asegúrese de que la 
cantidad de polvo de café esté por 
debajo de la marca que indica en 
el recipiente el nivel máximo.

 Du ran te  l a  moda l idad  en 
funcionamiento manual (M ) 
permanezca cerca del molinillo 
de café: es necesario presionar 
nuevamente START/STOP para 
concluir el molido. Asegúrese 
de interrumpir el proceso de 
molido antes de que el polvo de 
café supere el indicador de nivel 
máximo presente en el recipiente 
del polvo.

Cuando el café se muele puede 
perder rápidamente su aroma. Para 
obtener un resultado excelente, 
utilice el polvo de café apenas 
molido. Conserve el recipiente con 
el polvo de café en un lugar oscuro, 
fresco y sin humedad. Asegúrese 
de que el nivel de polvo de café no 
supere el indicador de nivel máximo 
del recipiente, así como que la tapa 
del recipiente esté bien cerrada.

Molido del café en el porta filtro de 
café expreso
• Use el accesorio correspondiente (11) en 

suministro e instálelo como en la Figura 7 
para facilitar el centrado del porta filtro. 
Coloque cualquier porta filtro debajo del 
cono dispensador.

• Seleccione el nivel de molido FINO
• Seleccione el programa“1 ” o “2 

” de acuerdo con las capacidades 
del porta filtro.

• Presione el botón de START/STOP (6) 
para comenzar el molido. Para todos los 
programas pre configurados, el molido 
finalizará de forma automático.

• Cuando ha finalizado el molido, extraiga 
el porta filtro. 

Descripción /Uso
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Descripción /Uso

Porta filtro no en suministro.

 Si la función manual supera 
el tiempo de seguridad (90 
segundos), el motor se detiene 
de manera automática.

 Durante la fase de molido, no gire 
el botón de selección, (7) hacia 
otros programas y no desplace el 
nivel de café molido (8).

 Si se desea establecer un nivel 
de molido más fino que el que se 
usa actualmente, se recomienda 
quitar el molinillo y limpiarlo, 
eliminando cualquier grano 
residual, antes de continuar con 
una nueva operación de molido. 
Véase la sección LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO para quitar 
el molinillo.

Un sistema que bloquea los granos 
de café permite extraer el recipiente 
(2) de la base del motor (1) evitando 
de manera segura que los granos 
de café se derramen. 

Si el molinillo no se usa por 90 
segundos, el aparato tiene un 
botón de apagado automático 
(stand-by).

 Presione el botón START/STOP 
para activar nuevamente el 
producto.

TIEMPOS DE MOLIDO (Fig. E - F)
Las funciones prevén ajustes de suministro 
preestablecidos de café molido. Sin embargo, 
en función del gusto personal, la cantidad 
preestablecida de café molido se puede 
aumentar o disminuir, personalizando así las 
diferentes funciones.

Personalización de la cantidad de 
molido para café expreso.
• Asegúrese de que el indicador de molido 

(12) esté colocado en un nivel de molido 
adecuado para el café expreso (FINO). 

• Gire el botón de selección (7) hacia “1 
”.

• Presione el botón START/STOP (6) para 
comenzar a moler y presione por el tiempo 
deseado; la tuerca de seguridad (14) 
parpadea durante el funcionamiento. 

• Liberando el botón, el molinillo se detiene, y 
la tuerca de seguridad deja de parpadear. 
Permanece memorizada una nueva 
configuración.

Modificando la cantidad de café 
molido para café expreso, 
la cant idad de café 

expreso doble también se modifica 
automáticamente.

Personalización de la cantidad de 
café molido para Café Americano/
Prensa Francesa.
• Asegúrese de que el indicador de molido 

(12) esté colocado en un nivel de molido 
adecuado para Café Americano/Prensa 
Francesa (MEDIO/GRUESO). 

• Gire el botón de selección (7) hacia “2”. 
• Presione el botón START/STOP (6) para 

comenzar a moler y presione por el tiempo 
deseado; la tuerca de seguridad (14) 
parpadea durante el funcionamiento.
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• Liberando el botón, el molinillo se detiene, y 
la tuerca de seguridad deja de parpadear. 
Permanece memorizada una nueva 
configuración. 

Modificando la cantidad de molido 
para café Americano/Prensa 
Francesa, para la selección de 2 
tazas, la cantidad de café expreso 
pa r a  l a s  o t r a s  f u n c i o n e s 
preestablecidas presentes en el 
botón se modifican automáticamente 
(de 2 a 12).

Restablecimiento de los valores de 
fábrica
Para restablecer los valores de fábrica:
• Gire el botón de selección (7) hacia “12”. 
• Presione el botón START/STOP (6) y 

mantenga la presión por 5 segundos. La 
tuerca de seguridad (14) parpadea 5 veces 
indicando que todos los valores de fábrica 
han sido restablecidos (para las funciones 
de expreso y filtro café/prensa francesa).

Limpieza y mantenimiento

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
(Fig. A-H-I-L)

• Asegúrese de que el recipiente de café 
en grano (2) esté vacío y active la función 
manual (M) para eliminar cualquier residuo 
de café del molinillo.

 Antes de iniciar cualquier operación 
de limpieza, desconecte SIEMPRE 
el enchufe de la toma de la 
corriente eléctrica.

 Nunca sumerja el motor base (1) 
en el agua u otros líquidos.

• Extraiga el recipiente (2) girándolo en el 
sentido contrario a las agujas del reloj. 

• Extraiga los granos de café presentes en 
la máquina con el cepillo de limpieza (10) 
en suministro. 

• Suba la empuñadura(15) y gire el molinillo 
superior (9a) en el sentido contrario a las 
agujas del reloj para liberarla y extráigala. 

• Limpie el molinillo superior (9a) e inferior 
(9b) y la cavidad de salida del café con 
un cepillo con cerdas duras s o el cepillo 
de limpieza en suministro (10). 

• Vuelva a montar el molinillo superior (9a) 
haciendo que las dos muescas“ ” “ ” 
correspondan y gire hacia la derecha para 
fijarlo “ ” “ ” 

• El recipiente del café molido (2,4), la tapa 
(3), y el plato (5) pueden lavarse usando 
agua tibia y detergente neutro.

• El motor base (1) puede limpiarse usando 
un paño humedecido, evitando el uso de 
detergentes y de materiales abrasivos.
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Limpieza y mantenimiento

Qué hacer en caso de ...
Problema Causas posibles Solución

El aparato no funciona

El enchufe no está 
conectado

Conecte el enchufe

El recipiente de granos de 
café no está correctamente 
colocado

Compruebe que el recipiente 
de café en granos esté 
correctamente colocado en 
el plato correspondiente (5).

La protección térmica del 
motor se activa de manera 
automática después de 
90 segundos de constante 
funcionamiento.

Espere (apróx. 15 Minutos) 
de la protección térmica 
para restablecer.

Los led del botón de 
selección parpadea

El recipiente de granos de 
café no está correctamente 
colocado

Controle que el recipiente esté 
correctamente colocado sobre la 
base del motor. Para montar el 
recipiente de granos de café véase 
el apartado Montaje Componentes.

El aparato se 
detiene durante el 
funcionamiento

La protección térmica del motor 
se activa de manera automática 
después de 90 segundos de 
constante funcionamiento

Espere (apróx. 15 Minutos) 
de la protección térmica 
para restablecer.

El aparato funciona 
pero el café molido no 
sale.

No hay granos de café en 
el recipiente.

Suministre granos de café.

Moledor bloqueado. Extraiga el molinillo y 
compruebe que no haya 
objetos que bloqueen la 
rotación.

Es difícil configurar el 
nivel de molido de café 
o hay poca cantidad de 
café.

La parte superior del 
molinillo (9a) no está 
presente

Introduzca y fije el molinillo 
superior (9a) en su 
alojamiento

Moledor deteriorado. Sustituya las cuchillas 
moledoras llevando el 
aparato hacia un centro de 
atención de pos venta.

Contacte la asistencia técnica local si el problema no se resuelve o en caso de otro 
tipo de problema.
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